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МЕХАНІЗМИ ГРАМАТИКАЛІЗАЦІЇ В ІСТОРІЇ АНГЛІЙСЬКОЇ МОВИ
У статті розглядається проблема граматикалізації в діахронічному розрізі. Розглядаються основні механізми, які задіяні у процес граматикалізації. Граматикалізацію визначають як динамічний, історичний процес, який відбувається в одному напряму, у результаті чого лексичні елементи з часом набувають нового статусу. Серед основних механізмів граматикалізації вчені виділяють десемантизацію лексичних одиниць, морфологічну редукцію та фонетичні зміни.
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The article deals with the problem of grammaticalization in the diachronic aspect. Grammaticalization was also the subject of controversial discussions, which even reached the complete denial of this phenomenon.
The main mechanisms involved in the process of grammaticalization are considered. 
Grammaticalization is defined as the dynamic, unidirectional historical process whereby lexical items in the course of time acquire a new status as grammatical, morphosyntactic forms, and in the process come to code relations that either were not coded before or were coded differently. Among the main mechanisms of grammaticalization, scientists distinguish desimentization of lexical units, morphological reduction and phonetic changes.
E. Dahl considers grammaticalization through the prism of "maturity". Among the most important types of mature phenomena in the language, he highlights the following:1) complex structure of the word, including: word-changing (synthetic) morphology; word-formation morphology; incorporating constructions; 2) lexical idiosyncracy, including: grammatical gender; interchangeable classes; idiosyncratic marking of the case; 3) syntactic phenomena dependent on word-changing morphology: coordination; marking of cases (partially); rules of word order; special marking of subordinate predicative groups; 4) phonological signs of the level of morphemes and words.
The author underlines that there are a number of processes and mechanisms by which grammaticalization is implemented. Exploring the language not only from the point of view of its functionality, but also from the standpoint of historical development, it can be argued that the language belongs to complex systems that are self-evolving and self-regulating. In this context, grammaticalization is one of the processes of evolution and self-organization of language levels and individual subsystems.
Key words: grammaticalization, evolution of the language, desimentization of lexical units, morphological reduction, phonetic reduction, analogy, reanalysis.
Досліджуючи мову в діахронічному розрізі, вчені не оминають проблеми еволюції граматичної системи, співвідношення лексичних одиниць з граматичним контекстом. Зокрема, цікавим є питання граматикалізації в історії англійської мови.
Мета статті полягає в аналізі основних механізмів та процесів, які лежать в основі граматикалізації англійської мови.
Міркування щодо еволюції граматичної системи, розробка мовних стадій зустрічається у працях представників порівняльно-історичного мовознавства ХІХ сторіччя, зокрема Вільгельма фон Гумбольдта, Августа та Фридриха Шлегелей, Франца Боппа та інших. Сам термін «граматикалізація» вперше вживається в роботі видатного французького лінгвіста Антуана Мейє на початку ХХ сторіччя. У своїй праці він розглядав два процеси утворення граматичних форм: перший – виникнення нової граматичної форми за аналогією з іншими, вже існуючими граматичними формами, та другий – перехід самостійного слова у роль граматичного елементу [3, с 23-24]. Для позначення другого процесу А. Мейє використовує термін «граматикалізація».
Але навіть введення терміну «граматикалізація» не мало безпосереднього впливу на підвищення актуальності дослідження цієї проблеми в лінгвістиці того часу. Це сталося лише приблизно через півстоліття, коли Курилович (Kuryłowicz) (1965) представив своє відоме визначення: «Граматикалізація полягає у збільшенні діапазону морфеми, що переходить від лексичного до граматичного або від менш граматичного до більш граматичного статусу» [6; 11].
З тих пір граматикалізація (іноді також називається «граматизація») стала провідною темою в лінгвістиці, яка призвела до типологічних узагальнень даної проблеми. Як і у випадку з багатьма іншими питаннями лінгвістичних досліджень, граматикалізація також була предметом суперечливих дискусій, які навіть доходили до повного заперечення цього явища (наприклад, позиція Ньюмеєра) [8]. У Оксфордському довіднику з граматикалізації [12] представлено всебічне дослідження різних підходів до розгляду питання граматикалізації. В іншому дослідженні «Всесвітній лексикон граматикалізації» [9] узагальнено велику кількість лексичних одиниць, які можуть виражати різні граматичні категорії.
Траугот (Traugott) та Кьоніг (König) пропонують таке визначення граматикалізації: «Граматизація – це динамічний, історичний процес, який відбувається в одному напряму, у результаті чого лексичні елементи з часом набувають нового статусу, такого як граматичні, морфосинтаксичні форми, і в процесі з'являються кодовані зв'язки, які раніше не були закодовані або були закодовані по-іншому» [13].
Одним з прикладів граматикалізації є маркер майбутнього часу в англійській мові will, який походить від давньоанглійського дієслова willan, яке означає want – хотіти. Також дієслово go позначає майбутній час у реченнях типу I am going to buy this car. В реченні He stood at the back of the house іменник back із категорії частини тіла переходить в категорію позначення просторової орієнтації.
Інші приклади граматикалізації:
OE hād (‘state, quality’) – ModE -hood (derivational suffix);
OE līc (‘body’) – ModE -ly (derivational suffix);
German Viertel (‘quarter’), Drittel (‘third’) – contain reduced forms of noun Teil (‘part’) [5].
Е. Даль розглядає граматикалізацію через призму «зрілості»: «Зрілі мовні явища – це ті явища, які можуть існувати в мові, яка пройшла через певні ранні етапи» [1, c. 15]. Серед найбільш важливих типів зрілих явищ у мові він виділяє такі:
1) складна структура слова, у тому числі:
- словозмінна (синтетична) морфологія;
- словоутворювальна морфологія;
- інкорпоруючі конструкції;
2) лексична ідіосинкразія, у тому числі:
- граматичний рід;
- словозмінні класи;
- ідіосинкратичне маркування відмінка;
3) синтаксичні явища, залежні від словозмінної морфології:
- узгодження;
- маркування відмінків (частково);
- правила порядку слів;
- особливе маркування підрядних предикативних груп;
4) фонологічні ознаки рівня морфем і слова [1, c. 197]
Т. Доброван зазначає, що серед основних механізмів граматикалізації вчені виділяють десемантизацію лексичних одиниць, морфологічну редукцію та фонетичні зміни [2, с. 229].
Д. Андерсон виділяє такі процеси, які задіяні в явище граматикалізації: фонологічна редукція, прагматичне формування висновків, семантичне знебарвлення, аналогія та реінтерпретація.
Фонологічна редукція, тобто граматикалізовані одиниці редуціюються фонологічно, наприклад, 1) let us go – let’s go – les go – sgo; 2) going to – gonna.
Д. Андерсон припускає, що цей процес відбувається або як відповідь на збільшення частоти вживання, або пов’язаний з втратою наголосу, що іноді асоціюється з отриманням граматичної функції лексичною одиницею.
Прагматичне формування висновків (interference). Основним твердженням цього процесу є те, що прагматичне значення з’являється в контексті [5]. 
У ситуації комунікації слухач намагається отримати максимум інформації з того, що йому повідомляє співрозмовник. Якщо при вживанні певної граматичної форми стандартно виникає певна прагматична імплікація, то з часом вона може закріпитися в якості невід’ємної частини значення цієї форми [3, с. 42; 10]. Дж. Байби (Bybee) демонструє це на таких прикладах. Розвиток форм майбутнього часу з модальних дієслів відбувається таким чином: твердження про те, що хтось хоче або мусить виконати дію, зазвичай передбачає, що дія дійсно буде реалізована згодом. Таким чином, таке висловлювання може бути осмисленим як повідомлення, що певна ситуація буде мати місце в майбутньому. Аналогічним є і повідомлення про те, що ситуація в минулому зберігає свою значущість для моменту мовлення і передбачає, що ця ситуація мала місце недавно, у результаті чого форма перфекту починає інтерпретуватися як форма найближчого минулого часу [3, с. 42; 7, с. 288-289].
Прагматичні висновки спостерігаються з англійськими сполучниками after та since. Ситуація, що передує іншій ситуації, часто є причиною останньої, і як результат – показник наслідку в часі («після того як») може отримати причинне значення («через те що»).
After [=because] we visited the concert, we felt greatly inspired.
Перша частина речення може мати, а може і не мати причинної інтерпретації (залежно від контексту).
Since інтепретується казуально або темпорально залежно від синтаксичної структури:
I have learned Japanese since we last met (темпоральне).
Since Susan left him, John has been very miserable (неоднозначне).
Since you are not coming with me, I will have to go alone (казуальне) [5].
Основним механізмом семантичних змін при граматикалізації Дж. Байби визнає метафору. Вважається, що мовні форми, які слугують для вираження граматичних понять, створюються за принципом «використання старих засобів для нової функції». У відповідності до цього принципу, більш конкретні поняття використовуються для опису менш конкретних понять: абстрактні відносини – в термінах фізичних процесів або просторових конфігурацій, час – у просторових термінах, причина – у часових тощо [3, с. 41]. 
Т. Майсак також зазначає, що метафоричний перенос є характерним головним чином для ранніх етапів граматикалізації, які є найбільш близькими до лексичних змін. Так, у багатьох мовах, в точу числі й англійській, перетворення частин тіла (голова, нога, спина тощо) у просторові показники (наверху, внизу, позаду тощо) лежить метафоричний перенос. Проте, існує думка, що процес метафоричного переносу відбувся ще у період «передграматикалізації». 
З метафоричним переносом пов’язаний процес так званого семантичного знебарвлення (semantic bleaching) та генералізації (узагальнення) значення. Так, у процесі граматикалізації going to втратило значення руху та напряму. Прикладами узагальнення можуть слугувати «dog» (порода собаки – собака), «thing» (збори, рада – суть справи, дія – предмет, річ).
Аналогія та реінтерпретація (reanalysis) є також важливими механізмами, що задіяні в процес граматикалізації, особливо на рівні морфосинтаксичних змін. Реінтеграція змінює основні уявлення на семантичному, синтаксичному або морфологічному рівні та встановлює зміни правил; аналогія стосується лише залучення існуючих форм до існуючих конструкцій.
Важливо зазначити, що виділяють різні види реінтерпретації. Одним з найпростіших типів реінтерпретації і такий, що часто зустрічається в процесі граматикалізації, є зрощення (fusion): злиття двох або більше форм на межі слів або морфем. Типовим прикладом є словоскладення (compounding), що полягає у поєднанні двох або більше слів в одне, як правило, з наслідками для семантики, морфології та фонології. 
Процес граматикалізації через механізм словоскладання спостерігається у розвитку високопродуктивних словотвірних афіксів англійської мови. Так, сучасні суфікси –hood, -dom, -ly походять від повноцінних іменників, які мали значення «condition», «state», «realm», «body». Наприклад, слово manly на перший погляд здається прислівником, оскільки в своєму складі має суфікс – ly. Проте, по-перше, це не прислівник, і по-друге, це слово походить від двох окремих іменників
У давньоанглійській мові lic означало body (тіло). Таким чином, конструкція man-lic означала «body of man».
Процес синтаксичної реінтерпретації полягає в тому, що глибинна структура мовного вираження змінюється, але її поверхова структура залишається попередньою (хоча згодом вона також може змінюватись). Прикладом може бути «встановлення нових ліній синтаксичного зв’язку його компонентів». В. Ярцева ілюструє це на прикладі конструкцій типу I found the case empty (Я виявив, що ящик пустий) або I got my work done (Я зробив свою роботу). В цих конструкціях зникає предикативна прикладка до додатку і відбувається залучення колишнього означення до додатку у склад дієслова-присудка [4].
Отже, існує ціла низка процесів і механізмів, за допомогою яких реалізується граматикалізація. Досліджуючи мову не лише з точки зору її функціональності, а й з позиції історичного розвитку, можна стверджувати, що мова належить до складних систем, що саморозвиваються та саморегулюються. У цьому контексті, граматикалізація є одним з процесів еволюції та самоорганізації мовних рівнів і окремих підсистем.
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